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hree Iron Age Seals Moahbıte, Tramaıc and Hebrew (IEJ 4 7, 1997,

Im Aufsatz werden dre1 Sıegel unbekannter Herkunft in Photographie, Transkrıption und mıiıt
einem Kommentar versehen veröffentlicht.

Skarabo1d aus grünem Jaspıs (1,1 0,5 cm) mMS mM („Kemosh 15 my|] kınsman 58) „The
cea] 15 divided into three registers by {[WO sets of double lınes. The regıster contaıns cCrescen!

INOOMN and star; the Afirst Our letters of the Oowner’s aIinc aDpDCar ın the entral register; and, in the
lowest ONC, the last er of the Aa1illc 15 Aanked by [WO dots cırcles‘ ‚In SU)! the basıs
of ıts onomastıcs, iconography and palaeography, the seal InNaYy be identified Moabiıte and dated

700675 60)
Skarabo1d aus durchsichtigem Bergkristall (1,9 1 cm) 093 („Ba’al has gıven

fertilıty” 62) ;  he seal depicts CO nıth sucklıing calf, above which the owner’s amne appears”
99  On the basıs of ıts onomastıcs, iconography and palaeography, the seal IMaYy be iıdentifed

Aramaıc, dated 900 65)
Skarabo1i1d AQus Bronze (1,19 0,91 027 C 3,63 gr.)v - '}° („«Yahweh has urged»

«Yahweh has appolnted» 68) 99  he badly-eroded back ofthe seal portrays anımal, probably
goat( lıkely, antelope) leapıng TOmM the ground, 1C 15 represented by lıne ıth tWO balls

globes attached. Ove the body of the anımal ere aIc marks that MmMay be STars crescents,
but alternatıvely MaYy be the result ofng and pıttıng. engraved val ıth dot in the centre,
perhaps representing the SUun, apPCaIs above the anımal’s head The aCce of the seal 15 dıviıded into
[WO regısters Dy double lıne ıth fMared nds The AdIC found ın both registers 65) „On the
basıs of ıts onomastıcs and palaeography, the seal INa y be iıdentihed Hebrew, dated DL S

68)

(7) SASS, Orpus of West Semiuitic amp eals (Publıcations of the Israel Academy
of Scıences and Humanıties, Section of Humanıties), Jerusalem 1997

Der Katalogteıl nthält ber 200 westsemuıt. Stempelsiegel (oder ersatzweıse deren TUC  e
vornehmlıch des L  » soweıt S1E bıs 991 bekannt (publızıert der unpublızıert)
1C aufgenommen sınd Zylindersiegel mıt westsemiuit. Legende. Dıie gewählten orpusgrenzen
sınd UrCc dıe Vorarbeıiten und den Tod Avigads 1m Januar 9972 mıtbedingt. Das Korpus ıst
VOT allem im Bereich der perserzeitliıchen und hellenıistischen Stempelsıiegel unvollständıg (vgl 1)
Dıie Bıblıographie wurde von ass auf den anı von 1995/6 gebrac und Lücken 1m Orpus
geschlossen.
Der and nthält ıne allgemeıne Eiınführung, dıe Aaus früheren Arbeıten Avıgads posthum kompıilıert
wurde. Der sıch anschlıießende Katalog glıedert sıch ach hebr., phön., aIralll., AIMINON., moab., edom.
und phılıstäischen (?) Sıegeln der Abdrücken SOWIle deren Mischgruppen (hebr.-phön. u.ä.) und
mehreren Rubriıken zweıfelhafter Fälle Geboten werden eın oto, selten ersatzweıse ıne Zeıch-
NUuNg, Legende mıt Übersetzung, Herkunft (soweıt bekannt) und Aufbewahrungsort, Materıal, Größe,
Ikonographıe und WEeNn möglıch Datıerung. Die nachweısbaren (und GNN) werden 1m
anschlıeßenden Onomastıkon besprochen. Eın Glossar weılst ferner ıtel, Berufsbezeichnungen u.a
ach Die Zusammenfassung das Materı1al statıstısch au  N FEıne Bibliographie und umfassende
ndıces (einschlıeßlıch einer Konkordanz der Legenden!) beschlıeßen den and
Über 100 Sıegel bzw-Abdrücke bıslang unpublızıert. Abzüglıch unleserliıcher der gefälschter
DZW. zumındest zweıfelhafter Exemplare bleiben knapp eUuU«cC exte, für dıe 1er auf den and
selbst verwıesen werden muß
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UCHITEL Liınear Inseription TOmM Tel Lachısh Za
l (Tel Avıv 23, 1996, 195—207).

Be1 Ausgrabungen ın Tel Lachıisch wurde 987 das ragment einer Linear A-Inschrift gefunden:
„Thıs inscription 15 incısed from right left upON the surface of sSstone vessel. It consısts of five
S1gns, numeral, and word dıvıder marks (3 The S1gNns Can be iıdentified Linear and AIC

represented ın the transnumeratıon system of ollows:

-° 715{(1) 9337 01-°10 09 /
OUr, usıng the Linear phonetic values,
-m]i(?)’rı-da-u SZJE[”

39 based the archaeologıcal Ontext OUT inscription tentatıvely ates the earlıer part of the
2th TUury } aDpCaIs that the lımestone which LACH Za 18 insceribed 15 MOST

the 1ICd of Lachish, thus ıt that the inscription Was Oocally inc1ısed. Therefore,
comparıson ıth the Tel Haror grafiito tOO sıgnıficant be sımply ignored.
Consıdering, (a) that both Tel Haror and Lachısh produce ostens1ibly Linear S1gns, SOINC ofwhich
however dIC better ıdentifhed the basıs of the evidence supplıed by Liınear (b) that the analysıs
ofboth Canaanıte Minds that the vessels 1C these S1gNns dIC inscribed aAIc nOot of Cretan
or1g1n; and (C) that exact parallel fO the graphıic desıgn represented by the sıgn 53 of the
Lachısh inscription had T:een ttested Cretan so1l untı Liınear Was introduced the island
be the Mycenaeans, ıt reasonable ınfer that the place where the direct graphıc predecessor
of Linear developed cshould be sought ın er than Mınoan Crete“*

DOTHAN, Royal Dedicatory Inscription TOM Ekron (IEJ 47, 1997, 1—16)
Im vorlıegenden Aufsatz wırd ıne 996 in Tel Miıgne-Eqgron gefundene und vollständig erhaltene

fünfzeılıge Inschrift (— ZAH 10.2, 226) ın Photographıie, Zeichnung, Transkrıption, englıscher
Übersetzung und mıt einem KOommentar versehen veröffentlıicht. Fundort WäaTl „the destruction
T1S of the Sanctuary of Temple Complex 650° (3) 99  he find-spot, shape, S17e and condıtıion
of the inscription stone (Object No.7310) strongly suggest that ıt had orıginally een part of the
western all of the Sanctuary and perhaps ıts focal pomint“‘ (7) Der Tempel selbst gehö!
Besiedlungsphase Eqgrons Taton 1C-IB, v.Chr.)

S d ( W ON e „The temple whıiıch) he buılt, kys$ SOI of Padı,
SON of

Y 1 ( \ 7  % S C]} Ysd, SON of da, SI ofYA I, ruler of Ekrtron
2K = 575 5. U} for Ptayh hıs lady. May che €ess hım, and

23 [ DW prote[ct] hım, and prolong hıs days, and bless
SN his [1]and (9)

Es handelt sıch dıe erste phılıstäische Inschrıift, dıe neben Eıgennamen auch zusammenhängende
atze nthält „However, ıt 1s still] doubtfull whether its language 1s Phoenıcıan the formula of
the dedicatıon, and the defective spellıng of (bana) and perhaps ofer words InaYy indıcate
OTI, preferably, that it represents the 0Ca West-Semiutic dıalect, spoken Ekron and perhaps ın the
other Phıilıstine states well‘‘ 15) „The scr1pt of the Ekron dedicatıon [01 nOt SCCII fOo belong

the Cursıve Hebreo-Phiulistine branch. ome letters dIC clearly Hebrew iın shape (maınly Wa

and ‘aw), whereas others dIC remıinıscent of Phoenicıan (bet, maınly in the word ın lıne 3 9
nonetheless, MOST letters could be eıther Phoenicıan Hebrew. However, SInce ON WOU. eXpect

INOTC developed Hebrew Phoenıicıan scr1p! in the Nrst half of the eventh tUury B it
lıkely that the scr1p! belongs neıther the Phoeniıicıan NOT the Hebrew serles, but rather

SOITIC peculıar 0Ca script‘“ 13) Dıie Eıgennamen Ikausu und Padı sınd beıde aus assyrıschen
eriıchten bekannt. ‚„„‚Our inscr1ption 1O conhirms that in the West-Semutic transcription of the armne

of the seventh-century B.C kıng of Ekron, Ikausu WAas indeed W.RN the equatiıon Ikausu
V N indıcates that the vocalızatıon chould rather be Ikayus, 1C eventually ea| Akhayus, 1.e
"AYyaLOc «Achaean», meanıng «Greek». TIhe assumption that Padı kıng of Ekron called hıs SOM
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«Achaean» (or that Ikausu hımself adopted the name) MaYy be of ımportance the dıscussıon
of the TE of the Phılıstine  S  66 1)
Im Rahmen der paläographıschen Dıskussion wiırd Sin ebenfalls dus Tel ıqgne-Eqron stammendes
Ostrakon Photographie und Transkrıption veröffentlicht „g inscrıption insceribed the of

bow/l before fırıng, readıng hn nf «Ben anat)> (13; ‚d surface |1990], Field tell‘“ eb!
Anm 40)

ERR LABIANCA L AJ Maädaba Plaıns
Project 994 Kxcavatıons at all Umayrı, all Jalüu) and Vıcınıty (Annual of the epartment of
Antıquities of Jordan 996 63—81 1ler 70f

In Tell e] Umer1  ‚na wurden 994 be1 Ausgrabungen ‚.WC1I Sıegel gefunden 49  TWO scarabo1d seals
(object 5009 WI inscr1ıption readıng ’In bn brkI and 516 7/ the er epıicte
Mesopotamıan fıgure 70) Für das beschriftete Sıegel werden Photographien VO  —_ dem Sıege] und

Abdruck geboten
USSISHKIN Excavatıons and Restoration Work Tel Lachısh 985 1994 Thırd Prelımıinary

epO: (Tel AVIV 273 1996 36 Jer
wen! impressed handles ave een recovered the sıte 983 the excavatıon

of Areas and the roadway leadıng the CILy gate durıng the restoratiıon work
Area the dıgging carrıed out 993 and 1994 by the atıona ar Authorıity; and the
surface‘‘ 56)

. vierflügelıg, 773M 1707
vierflügelıg, AA 1207

8 vierflügelıg, ID 1707
# 16 zweıflügelıg, [ M 1707
H1T zweıflügelıg, W1 9 7957
# 18 zweıflügelıg, 16110 177
+# 20 35 „(belongıng Nera (son of) Shebna“‘ 37)
. DA TD D „(belongıng to) mkyn (son of) Ahımuf““ 58)
# 23 130 / mnmın> „(belonging) Tanhum (son of) agen  \ne 58)
+ 24 D377 1/ FT „(belongıng to) azyahu (son of) anhu 58)
LE 71y / 1D37 „(belongiıng Zafan (son of) K7e 58)
+# 26 „The triangular IINDICSSION personal AaIiInc read by aug IsIm >h>
«(belongıing) Shalum (son of) a»  66 59)

Pa „Stamped handle ıth squ(alre IIMDICSSION CC DMm3n// RN S „(belonging to) Aha (son
of) Tanhu 59)

Dıie Abdrücke N gehören Könıigsstempeln des vierflügelıgen Iyps dıe Inschrıiften sınd ber
N1IC mehr lesbar 19 gehö! zweıflügelıgen Iyp und 1ST ebenfalls N1ıC mehr lesbar 1ST
der Abdruck Privatsiegels dessen Inschrift N1ıC mehr lesbar 1ST

a  onisch—-persische Zeıt

DEMPSEY Ostraca and Seal Impression TOMmM ell Nımrın, Jordan (BASOR 303 1996 73 78)
993 wurden be1l Ausgrabungen ell Nımrın Ceun Ostraka und 6CIn Sıegelabdruck gefunden

dıe vorlıegenden Aufsatz Photographie Zeichnung, Trans!  ıption und englıscher Übersetzung
veröffentlicht werden 111C Ostraca, e1g! WOCIC legıble and eıght aTrec single word Inscr1ptl10Ns
wrıtten ıth ink the outsıde of the sherd All dIC wriıtten ramaıc CUISIVC of the ate
fourth TY S1X of the eıght legıble Ostraca (nos ] , the SdalI1llc personal
aIinec PN) NN 73) ‚„„‚Ostracon artıfac 87) read ere - (klyh)

the ast [WO letters of thıs word the theophorıc Jement HE v b m then nother
As far Can ascertaın thıs partıcular unattested anı y other ancıent Near Eastern texti

Iwo possıble ınterpretations of thıs AdIC (1) «YH perfect >> (2) «YH has measured»“* 73)
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„Ostracon (artıfact 102) 15 Iso inscribed ıth sıngle word. The inscer1ption reads: J
(grb), «SCOTP10N) 73)
Für den Sıegelabdruck führt dıe Verf. folgendes aQus „The impress1i0n 15 1.8 ın heıight,

The impressionın wıdth. Iwo lınes separate the top and 'om halves of the impress1i0n
contaıns tWwWO words, ONe ach lıne. The second lıne Can be read ıth SOINC certaınty the
155 76) „Although the word the Hirst lıne of the impressio0n 18 LNOTC dıiffÄicult
interpret, three letters Can be iıdentihed nıth SOTIIC certainty: 110 T 76) Wdas dıe 'erft. A
rekonstru:leren möchte

PH AL — ramaıc Ostraca of the Fourth entury TOmM Idumaea, agnes Press,
Jerusalem 996

Auf dieses uch wurde in der vorauslaufenden „Dokumentatıon exte bereıts hingewıiesen
(— ZAH 102 226) Es umfaßt dıe Erstpublıkation (Photographie, Umschrıift, Übersetzung) Von 201
Ostraka, VO  e} denen 1er Erläuterung des Kommentars eine Auswahl abgedruckt ist Die Ostraka
stammen Qus Südpalästına (Idumäa) und datıeren in das v inzıg dıe Ostraka 200—201
sınd er (3 V.G vgl unten 201) Die 201 Ostraka wurden dus eıner ruppe VO mehr als
300 Tonscherben ausgewählt (vgl und Auf ber 100 Scherben konnten dıe Verfasser keine
siıchere Lesung ermuitteln. Die 300 vVvon den Verfassern gesichteten cherben gehören einem och
wesentlıch größeren Fund, „at eas' double the number had hand Many Ostraca of the SamIne

PDITOVCNAMNCEC ATIC ın the possession ofprıvate collectors‘ (7) Das kann 11UT bedeuten, daß Raubgräber
eın umfangreıiches Textarchiv AUuUs spätpersischer—-frühellenıstischer Zeıt in Südpalästiına geplündert
en Dieser wıssenschaftlıch außerst bedeutende Textfund ist Iso seines Kontextes beraubt und
ber mehrere Stellen VerStreu: Weıtere Scherben wurden bereıts VOoNn Lemaıire veröffentlicht
(Nouvelles inscr1ptions Arameennes d’Idumee Musee sra&@l, arıs 1996; ZAH 10.2, 226),
offensıchtlıch unabhängıg VON der hıer besprechenden Publıkatıion. Daß dıe Bearbeıtung getrennt
erfolgte, erschwert eıne zusammenfassende Gesamtbewertung des Archıyfundes Auf den Seıiten
‚ M biıeten Eph’al und Naveh ıne Eınleıitung. Zunächst wırd festgehalten, daß dıe Ostraka 1
eıne eıgene rTuppe bılden, das ‚Archıv des Halfat” (Halfat erscheınt regelmäßıg als Lieferant; vgl

der Eınleitung und unten 125 0S 5-16 als Beıispiele). Dıiese exte wurden zwıschen 3160—355
v.Chr. abgefaßt. Be1 ihnen, wI1ıe uch beı der überwıegenden Mehrzahl der anderen exte, handelt
sıch „‚dockets‘“ (Lieferscheine/Quıttungen), dıe ach einem estimmten Schema aufgebaut sınd
Datum, Liefergüter; vgl uch dıe VON Lemaıire behandelten exte ZAH 10.2, 226) uch
dıe me1ılsten der Ostraka, dıe nıcht „Archiıv des Halfat““ gehören, lassen sıch gut datıeren, da das
atum sehr häufig erhalten ist. Als Jahreszahlen erscheinen dabe!1 die Regierungs]ahre verschıedener
Herrscher, allerdings fast ımmer hne Nennung des Könıigs. Es werden dıe Regierungsjahre LO
und 4246 genannt, N1IC! ber dıe Te 20—41 Daraus leıten dıe Verfasser ab daß der
egınn des Archıves ın das Regıierungsjahr Artaxerxes IL (404—359 v.Chr.) Demnach ist

48 der Iteste ext (14 363 v.Chr.) und 111 (vgl unten) der Jüngste ( ZZ 311 v.Chr.)
Das letztgenannte Ostrakon ist einer von fünf Fällen, In denen eın Könıgsname verzeichnet ist
1er‘: Alexander 1 T311 v.C) vgl uch unten 13 aXerXes I1{l chos:; 359—323°7 v.Chr. ]
sSOowIle 96 und 0® ılıpp 111 Arrhıdalos; RA Weilche Lebensbedingungen
dieser Zeıt In Südpalästına herrschten, wırd durch das Archıiv auf einzigartıge Weıse beleuchtet. Be1
den vermarkteten TOCdukten handelt sıch fast ausschließlich landwirtschaftlıche Erzeugn1sse,
hauptsächlich etreıde der Mehl, Olıven und Weın. (vgl unten) bezieht sıch auf Vıehzucht;
In einıgen Fällen werden Holzlıeferungen erwa (vgl unten 167) Vereinzelt ist VOon eld dıe
Rede, 1n kleineren Summen (vgl unten und 201) sınd allerdings UT ußerst selten
genannt, der eINZIg sıchere und vollständıg erhaltene ann nıcht lokalısıert werden (vgl unten

100) Verwaltungs- der Berufsbezeichnungen fehlen gänzlıch. Auf dıe Gesellschaftsstruktur
jedoch durch den dreimalıgen Gebrauch der Wendung „Haus des und VOT allem durch den

ma belegten Terminus „Söhne des eın erhellendes 1C| (vgl unten 106 SOWIeEe 96 und
150) Dıie Verfasser deuten diese Sıppenbezeichnungen als 1nwels auf ıne ale Sozılalstruktur

(vgl 15} DEN strakon (vgl unten) nthält ın der zweıten eıle als Patronym den I
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[heser Name, dessen theophores Element l auf dıe Verehrung Jahwes weıst, erscheınt uch ın den
Wendungen 9517° ar } der 5177° HF (vgl unten 96 und 106) Dıie Verfasser schreıiben ber
jenen 259 der durch 61 als Person greifbar wırd 15 the head ofa famıly whose descendants
ear non- Yahwistic names“ (26 Anm. 16) Eın Angehöriger dıeser 1ppe, ' 0711 (vgl unten

96), einen Namen, dessen theophorer Bestandteil durch eiıne ägyptische Gottheıt gebildet wırd
(vgl uch unten >N 73 in 9® und 15 der Eıinleitung). Allgemeın he1ißt den und
iıhren theophoren Elementen: „Our Ostraca contaın OUu! 150 personal mong the
theophorıc elements found ın OQU! dIC the followıing dıvıne Qaus (ın cases),

(18), Baal 14) and ahu (3) S 15) 216 werden mıt dem Arabıischen in Verbindung
gebracht. In der onomastologischen Z/Zusammensetzung erkennen dıe Verfasser ıne „edomitisch—
arabısche*“ Mischkultur, w1e s1e für das frühhellenıistische Idumäa typısch se1 Durch den Archıyfund
sE1 NUN bewılesen, daß dıe Anfänge dıeser spezıfischen Regionalkultur einıge Generationen weıter
zurückreichen als bıslang vermutet.

45 T13W „ „„On the 3rd of VYAar, YCar
yb5ya5 al2bpin 1717 Halfat brought Ba’al‘id
W ( TD ID V3 SON of Hurı, TOmM the grind of MS$by

N  3 317713 ”' that he DBaVC barley gTrOats:
(Symbol) 30 20 seah, gab (sıgn+sıgnature)‘ (22)

46 U 11n „On the 70Oth of Tammuz, YCar
4 NS} 5 al2bpin Halfat the hand of Qosa, who 15

30 1 1D iın Maggedah, wheat: kor, eah—. — E *x XT NO HAQNCC* XS Symbol) 7nı yw Sha’adel (sıgn

46 M3U 770 „On the 72nd of Sıvan, yCar
' 5ya m5bn Halfat Ba’‘al’‘id S()Il of Hurı,

ım9201710920 7703 ıne flour seah:; flour seah, qgab
(Symbol) (sıgn+signature)“ Z

46 712 11nn5 „On the 6th of Tammuz, yCal
(D T yb5ys> nabn Halfat Ba‘al‘id ( of Hurı, TOmM

i  o  N the ater grind, AMour:
330 seah, qgab.‘“(22)

46 113 nn5 U „On the Oth of JTammuz, yCar
ID yboysabs nabn Halfat Ba’al’id, TOmM the ater
( C »10 grind, fine Mour: seah, qab;

mDn Hour:
(Symbol) (sıgn+sıgnature)“ (24)

„„On the Ath of Sıvan, yCal1170
yboysab ıT T73 ID nobn Halfat, TOM Madggedah, Ba’al’id,

5260195 barley: kor, 26 seah, gab.“(24)e E N € T E n NEGAT NN TNON HCCC © — 712W RS 243 „On the 24th of A 9 yCar
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m 15 m5a9n Halfat, barley: ‚eah anı half qab
ON 797 Zebadel‘ (24)

x ]]
N „RS 25 „On the 25th of Second Adar,

1720 al2)pin M3WU yCar Halfat Son of Samuk,
192 1270 MD o1l qab, quarters, e1ghth.‘ (26)

0
„Halfat, ea]1 seah, qgab2720n nd>N

113 170 On the 22nd of Sıvan, YCal
DE

M3U 11nn5 16 „„On the 16th of Tammuz, YCar
Mah w ö WOWTIZIIN of Artaxerxes the kıng Halfat

30120175 O DDZN brought barley: kor, seah, qab;
4fi5013n wheat kor, seah, qab.‘“(26)

- 8 e
713W wa „On the Ath of Shebat, yCal
1D 7D nobrn Halfat TOmM Madggedah,
{ B IND wheat seah, anı qgab

371017 Qaus[yeta ]“(26
# 16

- 28 „On the 28th of Kıslev,
3yn nabn Ja Halfat gaVc Yeho’‘anah

7 N 1D Ma} the price of the wıne, ma’ah.‘“(26)
+ 46

‘1 8 1V a RD mnanS 1 „On the 3th of Tebeth, ‘Abd’ada took/drove
w yb) D7 { TOM Azızu and La’adel

D7 [ W 73 (T anımals: ral lambs, ewe. “ (36)
# 61

„On the Ist of Tammuz, yCal TOmM(D Z 3W 11n75
5517° 113|°73 Nutay[(nu| SOM of Yehokal,

199025 wheat ] kor, seah, qab.“(42)
# 906

w ö5 5555 M23W RS „On the 2Ind ofAdar, yCalrl of
Phılıp the kıng

55917° 5355 1 071 1V ‘Abdosiri of the ‚ONS of Yehokal,
S v 16 077 WwIne: seah, the hand of
7 R7 57 IN Haggaı and Zebadallahı.

81771° Yatua “ (54)
# O

112W D „On the Oth of Kıslev, yYCar
7 177 SY1M "Algaus SOI of Hurı brought In,

5 51555 JN the trıbute of Phılıp, the hand of
UD 'T "Abdisi, o1l

seah.“(54)
# 10

nn 5 „On the Ath of JTammuz,FA €n S W OO v e e T D O A CN 5177 7301 Qaus’adar SO  - of "Algaus,
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7 bar a 'V ID TOM "Arbat Hanzaru,
z D{ ea] kor.

ava Netina WTOTEeE (1t)C T MD (Symbol) (a 6C
106

„On the 4th of Tebeth, yYCar1 713W mnan>s 1l
597° mı55 o  o8=  0a Qos(?) of the house of Yehokal,
AL PAOON ea! 16 seah, Al qgab.“(56)

E

5 M3W D3W?7 203Dokumentation neuer Texte  173 37 7D  from ‘Arbat Hanzaru,  102  wheat: 10 kor.  20 Na  Netina wrote (it).  OOn S  (Symbol)  (a sign)“(54)  # 106  „On the 14th of Tebeth, year 17.  17 N3W nav? 143  Da m39 P  Qos(?) of the house of Yehokal,  111 R360M  wheat: 16 seah, 14 gab.“(56)  #111  „  5 n3w vaw> E  i On the 20th of Shebat, year 5  [8] >7 77305958  of Alexander the king.‘“ (58)  # 150  1100793103713  „On the 1st of Nisan, the Sons of  Rammarana  an nTp3n ya  to the citizens of Maqgedah, wine:  2 P 7y 77WY JRO  twenty seah; pine (seed): 2 qab,  under the authority of Galpa and  1T NdDA 7 OR  De‘imarana.‘“ (72)  # 167  „On the 27th of Elul, to the hand  —90 7 9y DD 272  of Shimri,  IPy D1P2yı yw D[..]N  ..., Sha‘adi and “Algaus, wood:  3 173  3 loads.‘“ (78)  # 201  [  } 55 O[  mon  35ia Ba aa  Qausner son of Galgul, Hashabyau son  of Lasra,  maan a P e m ea  Yehokal, ‘Azzur his son 1, Shema‘ayah  son of Tibnah,  [ APSO AD S0 MN an 5  Yeho‘az son of Higger-Ur, Tubyau  son of Shema‘aya[h].  [ ] 9%2y T mDNB jan3® mON jNRW3  These men(?) will give the provision  ofthe servants of ... .  6  [ ]R RDW BMMN ı DW D7'LB  1 named Petis, named Ahhapi, ’sr$wt ...  7  DW DW  named Smw*‘(92)  Für den gesamten Inschriftenbestand und die Erläuterungen in Fußnoten wird auf die wichtige  Veröffentlichung selbst hingewiesen.  J.W. FLANAGAN — D.W. MCCREERY - K.N. YASSINE, Tall Nimrin. Preliminary Report on the 1995  Excavation and Geological Survey (Annual of the Department of Antiquities of Jordan 40, 1996,  271-292; hier277).  — Im Bericht wird ein 1995 bei Ausgrabungen in Tell Nimrin gefundenes Ostrakon in Photographie,  Zeichung und Transkription veröffentlicht: „It consists of a four letter, single word inscription written  on the exterior of a small ... jar sherd ... Project epigrapher Deirdre Dempsey’s preliminary field  reading of the ostracon is «klyh» which may be a personal name meaning either «YH is perfect».or  «YH has measured»“ (277).  *  115Dokumentation neuer Texte  173 37 7D  from ‘Arbat Hanzaru,  102  wheat: 10 kor.  20 Na  Netina wrote (it).  OOn S  (Symbol)  (a sign)“(54)  # 106  „On the 14th of Tebeth, year 17.  17 N3W nav? 143  Da m39 P  Qos(?) of the house of Yehokal,  111 R360M  wheat: 16 seah, 14 gab.“(56)  #111  „  5 n3w vaw> E  i On the 20th of Shebat, year 5  [8] >7 77305958  of Alexander the king.‘“ (58)  # 150  1100793103713  „On the 1st of Nisan, the Sons of  Rammarana  an nTp3n ya  to the citizens of Maqgedah, wine:  2 P 7y 77WY JRO  twenty seah; pine (seed): 2 qab,  under the authority of Galpa and  1T NdDA 7 OR  De‘imarana.‘“ (72)  # 167  „On the 27th of Elul, to the hand  —90 7 9y DD 272  of Shimri,  IPy D1P2yı yw D[..]N  ..., Sha‘adi and “Algaus, wood:  3 173  3 loads.‘“ (78)  # 201  [  } 55 O[  mon  35ia Ba aa  Qausner son of Galgul, Hashabyau son  of Lasra,  maan a P e m ea  Yehokal, ‘Azzur his son 1, Shema‘ayah  son of Tibnah,  [ APSO AD S0 MN an 5  Yeho‘az son of Higger-Ur, Tubyau  son of Shema‘aya[h].  [ ] 9%2y T mDNB jan3® mON jNRW3  These men(?) will give the provision  ofthe servants of ... .  6  [ ]R RDW BMMN ı DW D7'LB  1 named Petis, named Ahhapi, ’sr$wt ...  7  DW DW  named Smw*‘(92)  Für den gesamten Inschriftenbestand und die Erläuterungen in Fußnoten wird auf die wichtige  Veröffentlichung selbst hingewiesen.  J.W. FLANAGAN — D.W. MCCREERY - K.N. YASSINE, Tall Nimrin. Preliminary Report on the 1995  Excavation and Geological Survey (Annual of the Department of Antiquities of Jordan 40, 1996,  271-292; hier277).  — Im Bericht wird ein 1995 bei Ausgrabungen in Tell Nimrin gefundenes Ostrakon in Photographie,  Zeichung und Transkription veröffentlicht: „It consists of a four letter, single word inscription written  on the exterior of a small ... jar sherd ... Project epigrapher Deirdre Dempsey’s preliminary field  reading of the ostracon is «klyh» which may be a personal name meaning either «YH is perfect».or  «YH has measured»“ (277).  *  115On the 20th of Shebat, yYCal
8270 =„73055N of Alexander the kıng. “ (5

150
DD K 1073 9 ,On the 1st of Nısan, the ONSs of

Rammarana
077 1DA the cıtiızens of Madggedah, WwInNne:

7 110 ND seah; pıne (seed) qab,
under the authorıty of alpa andO' M wa N
De‘imarana.“ 72)

167
„„On the 7’Tth ofElul, the handDU 5y 27
of Shımrı1,

17 917737 7U 0) 2[..]N Sha’adi and "Algaus, wood
173 loads.‘“

£# 201
—aa beannand 102 D I
w 115 553 3017 Qausner SON of Galgul, Hashabyau SOM

of Lasra,
a IVDDW er 1a 17 515° Yehokal, "Azzur hıs SIl Shema ayah

SON of Tıbnah,
1DW 1' 2 N E 1r° Yeho’az SOM of Hıgger-Ur, Tubyau

SO}  — of Shema’aya[h].
F Bn b 7 B5 — IN ese men(”) 111 g1ve the prov1ısıon

of the Servants of
n | 1W OR mxn  E DU @3412 named Petis, named Ahhapı, "srs$wt

ıDW 10 named Smw‘(92)
Für den gesamten Inschriftenbestand und dıe Erläuterungen In Fußnoten wiırd auf dıe wichtige
Veröffentliıchung selbst hingewıesen.

YASSINE, all Nımrın Prelıminary epo the 995
Excavatıon and Geologıcal Survey (Annual of the Department of Antıquıities of Jordan 40, 1996,
271—292; 1erZ

Im Bericht wiırd e1in 1995 be1l Ausgrabungen In Tell Nımrın gefundenes Ostrakon iın Photographie,
Zeichung Uun!| rans  ıptiıon veröffentlicht „It consısts of Our letter, sıngle word inscr1ıption wrıtten

the exterl10r of SMa Jar sherd Project epıgrapher Deıirdre empsey’s prelımınary field
readıng of the Ostracon 15 «kIyh» which may be personal aillec meanıng eıther «„YH 15 perfect».
«YH has measured»y»““
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111 Hellenistisch-römische d  it

(GJERBER JENNI,; Nabataean Grafhto. Sherd TOM the Swıss-Liechtenstein Excavatıon at

Az-Zantur, eira (1994) (Annual of the epartment of Antıquities of Jordan 40, 1996, 463—466).
Be1 Ausgrabungen In eftira wurde eiıne Scherbe mıt einem nabatäischen Grafnüti gefunden. „The

csherd 1S nOTt TOM closed find-complex. Other finds and the TOM the ICa of the tiructures
in SQUaTc>S and aIC, wıthout exception, ate' the hfirst TUury „The
inscr1ption ave consısted of sıngle lıne, beginnıng ıth zyd?m hr «X SOI of7 INOTEC

han thıs 15 NOtT left‘“ „Whatever mıiıght be suggested the readıng of the first personal amne

ıt 15 not ttested otherwise and eXcept for the first element (zyd «increase of ») not fully
explaınable Eıne paläographische Datıerung der Inschrift erscheıint nıcht möglıch

(GJERSHUNY Tombs Second Temple Period at Giv’at Shapıra, Jerusalem ("Atigot
30, 1996, A STA [Hebräisch]; 128-129 eng Zusammenfassung ]).
Be1 Straßenbauarbeıten French 11l 1m Norden Jerusalems wurden Grabhöhlen dQus der eıt des
7 weıten Tempels entdeckt;: TE1 diıeser Grabhöhlen wurden 1mM November 997 und 1m Januar 993
VO'  — der Israelıschen Altertumsbehörde ausgegraben, dıe anderen sechs Grabhöhlen wurden hınter
Stützmauern verschlossen.
nter den insgesamt Ossuaren, dıe in Höhle (mıt sechs Grabnischen) gefunden wurden, beninden
sıch TEe1 mıt einer DZW. mehreren NsC  en; wel davon sınd hebräisch.
Ossuar (70 28 cm) Träg! auf der Vorderseıte dıe griechische Inschrift vermutlıc
ein Aquivalent des hebr./aram Namens marta; auf dem Deckel befindet sıch dıe nschrift m15w
(„Friıede
(Ossuar (61 3°7 cm) Täg! dıe Inschrift sr 353 in kleiner Schrift auf dem rechten
Fuß der Vorderseıte; eiıne entsprechende, ber größere Inschrift e MM (hananja Sohn

$im’ön) befindet sıch der en Seıtenwand; auffallend ist dıe mediale Posıtion des Fınal-Nuns
Aufgrund verschiedener Keramıkfunde ist dieses Tab in dıe Hälfte des Jh.s a{} datiıeren.
Von den insgesamt 16 Ossuaren AQus Grabkammer (ebenfalls mıt sechs Grabnıischen) trägt eines dıe
Inschrift 17 (entspricht ohl dem Namen Saul)  —A der lınken Seıte; auf dem Deckel ist 117173 bzw.
JD eingentzt. Dıie edeutung dieses Ausdruckes ist unklar. Aufgrund verschıiedener Keramıkfunde
ist diese Grabhöhle ın dıe Hälfte des Jh.s n.C datıeren.

111 Qumran
ROSHI The TrTeEe Kıng 15 Antıochus (  Hıstorıical ext 4Q248) (JJS 48.1,

1997, 120—129).
Dıe Handschrıiuft welche dıe Autoren anstelle des rüheren „Acts of Greek Kıng“ NUnN

.„4QHiıstorıca. CX M, besteht AQus UT einem Frag C} mıt Zeıijlen eiıner rechten
Kolumnenseıte, beschrieben ın herodıijanıscher Formalschrift ähnlıch derjenıgen der Kriegsrolle,
dus dem letzten des Jh.s v In ist Von einem Menschen dıe Rede, der ach
Ägypten kommt und dort (ägyptisches) Land verkauft, In nımmt jJjemand dıie Tempelstadt eın
(WIPDN Y) und In wütet jemand in den Ländern der Völker, ann wıederum ach Ägypten
zurückzukehren Die Verft. beziehen dıe Angaben auf den ersten und zweıten Ägypteneinfall des
Antıochus Epıphanes (170—-169 Va bzw. 168 v.Chr.), wobe!1l Ss1e In dem rwähnten Landverkauf
eıne ınhaltlıche Parallele Dan 11,39 sehen: a und wiırd Land verteılen einen Preıs.““
Da sıch Antıiochus Önıg VOoNn Agypten ausgerufen habe habe handeln und Staatsland

eld verkaufen können. wırd VOIN den Autoren ach Dan 12,7 erga und als Vorlage
für den Danıelvers angesehen. „We dIC of the opınıon that the date of composıtıon cshould be Just
iter the second Invasıon, 1.e. in 168 B{ If thıs 15 right, Danıel 12°7 15 quotatıon TOM OUT work‘“‘

Dıie Autoren fassen ZUSamımmen „‚In thıs short text ave interesting concentratıon
of data the deeds of Antıochus in the 170—-168 Das ragment wırd mıt
Photographie, Transkrıption, englıscher Übersetzung und ausführlichem Kommentar geboten Eıne
Besonderhe!1 ist dıe Kennzeichnung des Tetragramms durch fünf kleine schräggestellte Striche
der Oberlinıe der eıle
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Ostraca TOM Khiırbet Qu: (Israel Exploratıon Journal T 99’7
l

Im ınter 996 wurden Von Volontär Fuße der östlıchen Umfassungsmauer welche
Gebäude und Hofder Gemeınnde VO' Friedhof trennt ‚Wel Ostraka gefunden Das erste Von

der großen Krüge WIC S1C umran üblıch ‚9 und mıßt Das eınere
1ßt esCsınd beıde Von ungeübter ands vulgar SCINI formal style‘® der
als spätherodianısch beschrieben wırd und auf2068 datiert werden kann Dıiıe Schrift
derjenıgen der Kupferrolle (z Vertauschung Von he und het) Während das zweıte Ostrakon 1IUT
18 Buchstaben auf Zeılen nthält und 11UT der Namensteil 173 (= sıcher lesbar 1st umfaßt Ostrakon
Nr immerhın 15 Zeılen ext

]o D 71 M „In the YCar of the[
Jericho Hön1 SO  — of Pn l DaVC75 (3

|"3DM3 + 71y El‘azar S(M of Nahämän1ı
3770 73073 Hısday TOmM Holön[

D] 2197 aarı D17 TOM thıs day perpetul[ty
(1° Dr An) and the boundaries of the house and
D° D 3877777 and the ng TeEeES the ollıve TEES and

m5 1711575 P ON 7 2 53 AD ET 09 when he ulfills (hıs oath) the Community n
1379 and Hön1

]M ,5 hım Hıs[day (?)
| 000 T1'} and the [

]‚'Tooo E an And by the ABENCY of H
13) 73017 (?)

70 IM V1 V70O7N Hısday servant of H[ Onı (?) from]
15112M Hölön e

Laut Cross/Eshel handelt sıch iNne Schenkungsurkunde (Verb 773) der Geber 1st HoOn1, ZU
Geschenk gehö der Sklave Hısday und Empfänger des esche 1sSt ‚ZaT Nahämän1 Da dıe
Verf den Begrıiff E N lesen (das het entspricht allerdings N1C dem SONS VO Schreıiber
gebrauchten), kann der Inhalt des Ostrakon folgendermaßen wıedergegeben werden „In YCar L[WO

cCertaın Hön1 AaWaY slave, Hısday of Höl  on probably Moabiıte together ıth estate
and produce The gıft made El’azar SOM of Nahämän1 Reference 1St made fulfillıng
oath per10d of tiıme neophyte tO the Yahad the mother Essene COoMMUNITY Qu
We therefore take ZaAT tOo be ofhcıal of the Yahad probably the (Overseer (17P9D)
the guardıan the head of the CO  on (D°37 x 7“D) who handled the funds of the

establıshes the cConnectionCtiarıan COomMMUN1TYy lıyıng Qumra 26) „The word Yahad
between Khıirbet Qu: and the crolls 66 28) Was dıe atıerung angeht sehen dıe Verf für dıe
Angabe sl Jahr ‚WC1 Tre1 Ergänzungsmöglıchkeıiten A The SaD the Hirst lıne of the OStracon
IMaYy be restored regısterıng the second regnal yCalr of Jewısh ruler presumably Agrıppa (d 43
CB) e gap May be restored regısterıng the of Roman CINDCIOI of thıs per10|
Compare for example the formula Murabba ‘ät 18 10/7 1173 (< yCar [WO of
Neron Caesar >} that ıs SG ( We INaYy reconstruct nın 77° n17]15 « Year
WO>» hıs Adsec would refer the 1rs Jewısh Revolt 6’7 e& 20) Beıde Ostraka werden
MI1t Photographie Translıteration Trans!  1pti1on und englıscher Übersetzung geboten
IN D/ MS NITZAN — PFANN — QIMRON — SCHIFFMAN

STEUDEL, umran (Cave Sapiental exts, Part (DJD 20), Oxford 99”7/
Im vorlıegenden and werden dıe andschrıiften 305; 4Q41PI9 421; 456
Photographie, Transkrıption, englıscher Übersetzung und mıt Kommentar versehen

veröffentlicht Die ınNeIsSten Handschriften wurden schon vorläufig publızıert Pfann
The askıl Address AIl ONSs of Dawn JQR 85 994 203—)72235 ZAH 230);

und 4Q500 ın Schiffman 4QMysterıes Prelımıinary Edıtion and Translatıon eV1
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Gıtın Sokoloff Solving Rıddles and Untyıng Knots Bıblıical, Epigraphic, and
Semiuitic Studıes in Honor of Jonas Greenfield, Wınona Lake 1995, 207-—60) und Schiffman,
4QMysteries”, Prelımıinary Edıtion RQu 1 9 1993, 3—23; ZAH 8 3734 DZW. ZAH
101); dıe größeren Frag. von 1n Nıtzan, 4Q302/302A (Sap.A) Pap Praıse of God and
Parable ofthe Iree. Prelıminary Edıtion RQu 65—68, 1996, 15 SW ZAH IC 23 1);
In 1ımron, Work concerning Dıivıne Provıdence. evV1 Chtin Sokoloff

Solving ddles and Untyıng Knots. Bıblıcal, Ep1grahic, and Semitic Studıies in Honor of
Jonas Greenfield, Wınona ake 1995, 191—202 ZAH 9.1, 101); dıe größeren Frag Vomn

und in Elgvın, Wısdom in the yahad 4Q Ways of Rıghteousness RQu 65—68, 1996,
2052757 ZAH 10.1, 230)

SCHIFFMAN, 4QMysteries? 7>c?,
4QMysterıes“ 4Q501) ist aufgrund der ähe Hekhalot-Literatur, dıe in den anderen „My-
steries‘‘-Handschriften cht gegeben ist, und aufgrund fehlender Textüberlappung mıt dıesen
Handschrıiıften ohl als eigenständıge Komposıtıon anzusehen. Erhalten sınd och Frag., dıe
paläographisch In dıe spätherodıianısche eıt datıeren sınd. Der geringe Textumfang äßt konkrete
inhaltlıche Aussagen nıcht mehr Frag 3a—b bietet Teıle eınes ymnus, der es Ma]) esta: und
Größe preıst. Überhaupt scheıint dıe Gegenüberstellung von es Hoheıt einerseıts und menschh-
her Niedrigkeıt andererseıts eın typisches OLV des lextes se1n.

NITZAN, pap Admonıitory Parable, 125—-149
Von olım und Q302a) werden 1mM vorlıegenden and neben den schon publızıerten

größeren Frag och eınere Frag NEeCUu veröffentlicht.
LIM, 4QMediıtatıon Creatıon A.B 15 SN

Dıe Handschrıiften 4Q303—4Q505 werden Von Lım als „4QMeditatıon Creatiıon AB bezeıich-
net Oolım: 4Q Meditation Creation a.b B) Jle dre1 Handschriften sınd STAarT'| beschädıgt, lediglıch
Von 4Q5 lassen sıch Zeılen ext rekonstruleren. Paläographisch sınd Ss1e ın die späthasmonäische
der frühherodijanısche Zeıt (5S0—1 v.Chr.) datıeren. Be1 handelt sıch eın dreizeıuliges
In hasmonäıscher Schrift gehaltenes Frag Von ist e1in Frag erhalten, das auf der echten
und lIınken Seıite jeweıls mıt Zeılen ext beschrieben ist. Obwohl auf der echten Seıte UTr och
Buchstabenreste erkennbar sınd und cdıe Handschrıft soweıt identiNnzıerbar sıch NıC vVonmn derje-
nıgen der en Seıte unterscheı1det, möchte Liım aufgrund des verseizten oberen Kolumnenrandes
wenıger VOI „Kolumne und J desselben Textes reden als Von verschıiedenen Textkomposıitionen:
„perhaps 4Q  a

STEUDEL, Sapıental exts, 159—-167
Von 4QSapiental Hymn 4Q411) ist 1UT Frag erhalten, das M Zeıjlen eiınes Kolumnenbeginns
nthält und paläographısch ın späthasmonäische eıt datıeren ist. „The uUsSsc of the tetragrammaton
suggest pre-'  umran or1gın of the work. The preserved section 15 perhaps hymnıc In character; the
Op1C of creation, especılally, miıght indıcate ıts sapıental nature
Von 4QSapiental-Didactic Work A 4Q412) wurden Frag gefunden, dıe paläographisch In ‚päthas-
monäilsche bzw. frühherodianısche Zeıt datiıeren Ssiınd. x be 1ı1dactıc collection,
g1ving instructi1ons for the ıfe and behavıour of DCISON, ell lıturgical commands ere
1s evidence for umran or1gın It miıght ave een part of the broader stream of pre-Esseni1c
wısdom lıterature, such Ben 17a
IN, 4Q Ways of Righteousness? , K73 M7

Von und werden 1mM vorlıegenden and dıe kleineren Fragmente NEUu veröffentlicht.
Während der Verf. in seıner Erstpublıkation klar den essenıschen Ursprung des Werkes betonte,
ist D Jetzt vorsichtiger: „Dıfferent SOUTCCS ave probably een compıled together by sectarıan
edıtor. ome of the SOUTCECS INa y be pre-sectarıan DZW. 99  he sentencesDokumentation neuer Texte  — S. Gitin — M. Sokoloff [Edd.], Solving Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphic, and  Semitic Studies in Honor of Jonas C. Greenfield, Winona Lake 1995, 207-60) und L. Schiffman,  4QMysteriesb, A Preliminary Edition (RQu 16, 1993, 203-23; — ZAH 8.2, 334 bzw. — ZAH 9.1,  101); die 3 größeren Frag. von 4Q302 in: B. Nitzan, 4Q302/302A (Sap.A): Pap. Praise of God and  Parable of the Tree. A Preliminary Edition (RQu 65—68, 1996, 151-173 — ZAH 10.1, 231); 4Q473  in: E. Qimron, A Work concerning Divine Providence. 4Q413 (Z. Zevit — S. Gitin — M. Sokoloff  [Edd.], Solving Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigrahic, and Semitic Studies in Honor of  Jonas C. Greenfield, Winona Lake 1995, 191-202 — ZAH 9.1, 101); die größeren Frag. von 4Q420  und 4Q42I in: T. Elgvin, Wisdom in the yahad: 4QWays of Righteousness (RQu 65—68, 1996,  205-232 — ZAH 10.1, 230).  L. SCHIFFMAN, 4QMysteries? —b»°?, 31_123:  4QMysteries“ (4Q307) ist aufgrund der Nähe zur Hekhalot-Literatur, die in den anderen „My-  steries“-Handschriften so nicht gegeben ist, und aufgrund fehlender Textüberlappung mit diesen  Handschriften wohl als eigenständige Komposition anzusehen. Erhalten sind noch 10 Frag., die  paläographisch in die spätherodianische Zeit zu datieren sind. Der geringe Textumfang läßt konkrete  inhaltliche Aussagen nicht mehr zu. Frag. 3a-b bietet Teile eines Hymnus, der Gottes Majestät und  Größe preist. Überhaupt scheint die Gegenüberstellung von Gottes Hoheit einerseits und menschli-  cher Niedrigkeit andererseits ein typisches Motiv des Textes zu sein.  B. NITZAN, 4Qpap Admonitory Parable, 125—149:  Von 4Q302 (olim 4Q302 und 4Q302a) werden im vorliegenden Band neben den schon publizierten  3 größeren Frag. noch 20 kleinere Frag. neu veröffentlicht.  T. LIM, 4QMeditation on Creation A.B.C, 151—158:  Die Handschriften 4Q303-4Q305 werden von Lim als „4QMeditation on Creation A.B.C“ bezeich-  net (olim: 4QMeditation on Creation A* B). Alle drei Handschriften sind stark beschädigt, lediglich  von 4Q303 lassen sich 14 Zeilen Text rekonstruieren. Paläographisch sind sie in die späthasmonäische  oder frühherodianische Zeit (50-1 v.Chr.) zu datieren. Bei 4Q304 handelt es sich um ein dreizeiliges  in hasmonäischer Schrift gehaltenes Frag. Von 4Q305 ist ein Frag. erhalten, das auf der rechten  und linken Seite jeweils mit 4 Zeilen Text beschrieben ist. Obwohl auf der rechten Seite nur noch  Buchstabenreste erkennbar sind und die Handschrift — soweit identifizierbar — sich nicht von derje-  nigen der linken Seite unterscheidet, möchte Lim aufgrund des versetzten oberen Kolumnenrandes  weniger von „Kolumne 1 und 2“ desselben Textes reden als von 2 verschiedenen Textkompositionen:  „perhaps 4Q305a* (157).  A. STEUDEL, Sapiental Texts, 159-167:  Von 4QSapiental Hymn (4Q411) ist nur 1 Frag. erhalten, das 17 Zeilen eines Kolumnenbeginns  enthält und paläographisch in späthasmonäische Zeit zu datieren ist. „The use of the tetragrammaton  suggest a pre-Qumran origin of the work. The preserved section is perhaps hymnic in character; the  topic of creation, especially, might indicate its sapiental nature‘“ (159).  Von 4QSapiental-Didactic Work A (4Q412) wurden 4 Frag. gefunden, die paläographisch in späthas-  monäische bzw. frühherodianische Zeit zu datieren sind. „4Q412 seems to be a didactic collection,  giving instructions for the life and behaviour of a person, as well as liturgical commands ... There  is no evidence for a Qumran origin ... It might have been part of the broader stream of pre-Essenic  wisdom literature, such as Ben Sira‘“ (163).  T. ELGVIN, 4QWays of Righteousness? , 173-202:  Von 4Q420 und 4Q421 werden im vorliegenden Band die kleineren Fragmente neu veröffentlicht.  Während der Verf. in seiner Erstpublikation klar den essenischen Ursprung des Werkes betonte,  ist er jetzt vorsichtiger: „Different sources have probably been compiled together by a sectarian  editor. Some of the sources may be pre-sectarian ...“ (173), bzw.: „The sentences ... do not  reflet the structure and theology of the yahad, and seam to derive from presectarian sapiental milieu‘“  (202). Entsprechend dieser neuen Schichtung wird auch die bisherige Datierung (spätes 2. Jh. v.Chr.)  differenziert: „The close relation of 4Q420 la ii-b 1—-2 to Sir 11:7-8 points to a date in the early  second century BCE for the wisdom sentences of 4Q420/421. The sectarian joining of three different  kinds of material [i.e. Dinge, die die Organisation der Gemeinde betreffen, weisheitliche Sprüche  118do nOTt
re' the iructure and eology of the yahad, and SCaImIn deriıve TOM presectarıan sapıental mılheu““

Entsprechend dieser Schichtung wiırd uch dıe ısherige Datıerung (spätes v.Chr.)
dıfferenziert: „The close relatıon of la 11- K SIr 187a points date in the early
second BCE for the wısdom sentences O:  21 The sectarıan Joinıng ofthree ıTieren!
kınds of materı1al 1.e Dınge, die dıe Organısatıon der Gemeıninde betreffen, weısheıtlıche Sprüche
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ber den Gerechten und Dıinge, dıe den Tempel betreffen] into scroll should probably be ate:
the ate second century BCE

STEUDEL, 4QSapıental-Diıdactic Work B, 203710
Von sınd och Frag erhalten, dıe paläographıisch auf den Übergang Vomn hasmonäischer

herodijanıscher Zeıt datıeren Ssind. ‚D 15 sed the desıgnatıon for God nstead of the
Jetragrammaton. There dIC indıcatıons that thıs sapıental-dıdactic collection Was Qumranic
compositıon. It bears simılarıties the o0k of Proverbs“
4QSapıental-Hymniıc Work A’ Z 1092

contaınedDie 13 erhaltenen Frag Von bezeugen den est eines „sapıental work 1C
DIaYyCI, ymnıc, and dıdaectic elements. N 15 the designatıon for God The ack ofthe tetiragrammaton
might agaınst early datıng of the composıtıon, 1.e the thırd tury BCE earlhıer. There
AIC clear indıcatıons that the work Wds Qumranic composıtıon Der lext ıst in
hasmonäischer Formalschrift (2 der frühes v.Chr.) geschrıeben, eın supralınearer
/usatz In Frag und ıne Korrektur in Frag stammen Von zweiıter and

ragment Puriıhicatiıon of orpset-Contaminated Person Bernstein
Garcıa Martinez Kampen ega ext and Legal Issues. Proceedings ofthe Second Meeting
of the International Organısatıon for umran Studıies, Festschr. für aumgarten |Studıes the
exXts of the ese‘) of Judah 23|] e1  eW York/Köln, A

Von sınd kleiıne Frag erhalten, dıe ın herodıianıscher Schrift beschrieben sınd In
vorlıegendem Aufsatz wırd {{ in Photographıie, Transkrıption und englıscher Übersetzung
veröffentlicht. beinhaltet eıne Sammlung Von Rıtualen und Gebeten für Personen, dıe sıch
einem Reinigungsakt unterziehen mussen. Eın ext mıt parallelen Wendungen ist in erhalten
Laut Verft. handelt sıch be1 und Zwel Versionen eıner Textkomposition. Daß be1
dem 1mM vorlıegenden Frag erwähnten Reinigungsakt dıe Reinigung VON „Corpse-contamınatıon““
geht, legt sıch für Verf. Parallelen 1Q7°* XLIX Eahe Weıl In dıe Wendung

110 (vgl ‚8—1 und in der egr1m“ belegt ist, wırd für dıe Textkomposıition
essenıischer Usprung ANSCNOTMIMECN.

The ead Sea Psalms Scrolls and the o0k of Psalms (Studies the exXts ofthe ese‘)
of Judah / Leiıden/New OT.  Ööln, 997

Dıiese Monographıie biıetet neben einer Beschreibung aller Psalmenhandschrıiften VO' Otfen Meer
auf den Seıiten 8 ıne oppelte Varıantenliste Z.U] Psalter zwıschen Lesarten er Psalmen-
handschriften VO oten Meer einerseıts und (sowıe 59 far possıble andererseıts. Die
erste Lıiste ist ach andschrifte: geordnet und innerhalb der andschrifte:; wıederum ach Stellen
(S 528 die zweıte Liste ist nach Psalm und Vers geordne (S 86—]1 15) Orthographische Varlanten
werden nıcht berücksichtigt.
M.J Wadı Dalıyeh The Wadı Dalıyeh Seal Impressions (DJD 24), Oxford 99'/

Diıie 1ler veröffentlichten Bullen und Sıegel wurden 961/62 Samıımen mıt in aramäıscher
Sprache verfaßten Rechtsdokumenten aus der Hälfte des Jh.s v.Chr in den Höhlen vonl Wadı
Dalıyeh gefunden. Nur 1er Von iıhnen weılsen neben einem Bıldmotiv uch Inschriften auf. och
unveröffentlicht S1nd:

en eıner männlıchen Person mıt Stab und Sack (als Perseus ıdentifizıert) stehen In
phönizıscher Schriuft dıe Buchstaben ,  aläph, het erdalet) und nun untereiınander.

23 Die Ikonographıie des Sıegels wırd wI1Ie olg dıiskutiert „The anımal could be anı y mamma!l
ıth 'Our legs, but the swaybacked, heavy body, long SNOULT, insubstantıal legs and hoof suggest
boar‘“ (186). Dıiıe unteren and des Sıegels befindlıche nNschriıft wırd VO)  — der Herausgeberın als
y[11w> gelesen Es könnte sıch €1 den in Samarıa Papyrus erwähnten 7 >5öRIO YYWWO),
den Gouverneur Von Samarıa, handeln.
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MORGENSTERN — (QIMRON The Hıtherto Unpublıished Colums of the enes1s
Apocryphon (Abr-Nahraın 53 1995,

Das aramäısche Genesisapokryphon WalT als ıne der ursprünglıchen Rollen aus von

Yadın und Avıgad 1956 teilweıse veröffentlicht worden: enesis Apocryphon: Scroll
from the Wilderness of Judaea: Description and Contents of the Scrolls, Facsimiles, Iranscription
and Translations of Colums I IX—-XXII, Jerusalem 956 Daß NUuTrT Kolumnen erschienen, hatte
seinen rtrund ım ungewöhnlıch schlechten Erhaltungszustand der ach dem Tod Yadıns 9084
wurden dıe Originalphotographien Greenfield und Qımron übergeben, dıe 992 nächst
Kol X I1 veröffentlichten (Abr-Nachrain Supplement 3’ 1017 ZAH A 106) Im vorlıegenden
Aufsatz folgt dıie Veröffentlıchung der Kolumnen LTE VIHX XLLE AXAVE in Transkrıption und
sofern möglıch englıscher Übersetzung mıt einleıtenden Bemerkungen Glıederung, Grammatık
und Vokabular der Handschrift. Photographien sınd nıcht beigegeben. Inhaltıch handelt sıch e1ım
Genesisapokryphon ıne erweıterte Nacherzählung Von Gen 5,28-15’ „The Ontent of col 15
uncertaın. ols. FE XO the per10d TOmM Noahs’s bırth the dıvısıon world between
Noah’s grandsons. Col has close parallels ıth the thıopıc Enoch ch. 106 though ere the
narratıve 15 elated by Lamech Owıng the DOOT of preservatıon of colums 1—I1AX, the
description of the coming of the flood 15 m1ssıng, and the readable texti picks NC agaın only ın
col oah describes leavıng the ark, and bringing sacrıfice. Col XI describes the world fter the
flood, and the COvenanı! of God ıth Noah, includıng the warnıng not eat 00 Col XII tells
of Noah’’s plantıng ine and drinking the wıne. Col 111 contaıns V1isıon wıich 15 subsequently
interpreted In col XIV Col contaıns another interpretatiıon of V1S1ON, apparently aımed
agalst the natıons of the world Fınally, cols. AVISXVE deal ıth the divıisıon of the and between
the SOMNS of Noah, and theır dıvıisıon of theır portions amongst e1Ir chıldren hıs section parallels
closely Jubilees chs — Col has nOot survıved, and CannoOo' know hOow the DassSapc Was

made TOmM the narratıve ofoah that of Abraham. ““ (32)
Fragments du plus ancıen exemplaiıre du Rouleau du Temple 4Q524) Bernstein

Garcıa Martinez Kampen ega. Text and ega Issues. Proceedings ofthe Second Meeting
of the International Organısatıon for umran Studıies, Festschr. für aumgarten Studıes the
eXTis of the ese‘' of Judah 23] Leiden/New York/Köln,

Puech veröffentlicht dıe Handschrıiuft im vorlıegenden Aufsatz iın Photographie, Iran-
skrıption, französıscher Übersetzung und mıiıt einem Kommentar versehen. Der Verf. ist ın der Lage,
dıe erhaltenen E Fragmente verschiedenen Passagen der uch in 1107 bezeugten Tempelrolle
zuzuordnen: Frag. 613 und . E können VO  — Puech jJeweıls ınnerhalb eines Textzusammenhangs
angeordnet werden (vgl Rekonstruktionszeichnung) und enthalten este VO  — 1Q7 LAX 16) T
6(7) DZW. X V Kl  — Frag nthält dıe Wiıedergabe Von 9 und korrespondıert
mıt IMN Paläographisch wırd die semiıkursive Handschrıift iın das Vıertel des Jh.s

50—-125) v Chr. datıert ı amı dıe mıiıt Abstand Iteste Handschrıiuft der Tempelrolle. Auf
eınen esseniıschen Schreiber weiıst neben dem Gebrauch der Qumranorthographie uch dıe rsetzung
des JTetragramms durch Punkte 1mM 1ta! von 18,1—2 in 6; hın. Was atıerung und
Verfasser angeht, hält Puech sowohl eıne vor—-essenische (asıdäische) Herkunft als uch für dıe
Endform der Tempelrolle ıne essenısche Herkunft für möglıch

PFANN, Mıdrash Sefer Moshe Bernstein CGGarcıa Martinez Kampen
Legal lext and ega Issues. Proceedings of the Second Meeting of the Internatıional Organısatıon
for umran Studies, Festschr. für aumgarten |Studıes the exXTis of the ese of 23|
Leiden/New York/Köln, 1

Von sind mehr als 250 Papyrusfragmente erhalten. Die Handschrift ist mıiıt der Geheım-
schrıift „Cryptic A* eschrıieben Im vorlıegenden Aufsatz wırd 1UT Frag veröffentlıicht, auf dessen
Rückseıte der ıte des erkes ın Quadratschrıift geschrıeben ste vm 5O a a Dieser 11-
tel ist paläographısch nıcht später als in die Mıtte des Jh.s v.Chr. datieren. Der ert. nımmt
d daß sıch be1 ım 2O a A das iın der Sektenregel 105 111 S unter dem Na-
Inen 515 377 a 3 bzw. das Ende der Damaskusschrift (CD O; 20f.

120



Dokumentation exte

und 11 15) unter dem Namen NM r 7 71 - ARS erwähnte Werk handelt. Die
Handschrift ist star' beschädıgt, Frag könnte halachısche Regeln für den Umgang mıiıt
Hausschimmel (vgl Lev 14,3317f.) enthalten en

JTALMON, Unıidentihed Hebrew Fragments TOom Yadın’’s Nachlass (Tarbız 66, 1996, 1 1321
[Hebräisch]; 111 [engl Zusammenfassung |).
Der Aufsatz bespricht Tre1 Fragmente aus dem Nachlaß Yadıns, VON denen mındestens we1l dus

umran stammen
ragment (5,7 S cm) nthält Teıle VO  - Ps 18,26-29 analog dem masoretischen ext Dıie
Buchstaben und Worte sınd bıs auf einıge usnahmen ın der ege klar voneınander abgetrennt;
durch Linıen wırd ıne gerade Zeılenführung ermöglıcht. Der ext wurde ın einer herodıianıschen
Formalschrift mıt kursıven Elementen erste Eıne Zuordnung einer der Textformen aus Qumran
DbZW. Nahal Hever ist Nn1ıC möglıch.
ragmen! (5,6 B cm) besteht aus dre1 stark beschädıgten Zeılen, wobe1l dıie einzelnen Buchstaben
und Worte ın der ege fast immer klar voneınander abgegrenzt Sind:

o INn Du wirst/sollst essjen Fleisch
0 Dn n[12[19]>| ]für ihre B[ran]do[pfler /°

„ 11377 D3 und iıhre Opfer wohlgefä[llıg auf meınem Altar
B.E.)

Dıie Pleneschreibung des Begriffes D3 macht nach Meınung Talmons eıne Herkunft Aaus

umran sehr wahrscheinlıch. Dıe Handschrıift wırd paläographisch In dıe Miıtte des Jh.s n.C
datıert.
ragment (3;3 Ccm) besteht Aaus Zeılen, dıe AA star'! beschädıgt sınd; dıie einzelnen Buchstaben
und Worte sınd ın der ege uUrc kleine Abstände klar voneınander getrennt.

17 SW|
enn du hast Wohlgefallen[ iıhm7U N7D|

MI37DD A 13° IN seine [Fein]de und schlug dıe Könıigreiche|
15 seıne Sünden und du gıbst/sollst geben[

1013 17 15 AB ]ho ıhm und uter und E1C|  m
15 W Era Jın seiıner and und s1e werfen sıch nıeder[ VOI ıhm

1>| e a e AI 14{
B.E.)

uch 1eTr verweiıst dıe Pleneschreibung (vgl ST N“5) ach Meınung Talmons auf eine Her-
kunft aus umran.
Wıe cdie verschıiedenen bıblıschen Anspıielungen (vgl 2Sam 24,23; Chr 28,4 2Sam 6,2 n Ps 18,34-

2Chr 297} deutlıch machen, bezieht sıch dieser lext ohl auf Davıd (vgl daneben uch dıe
Anspıelungen auf Salomo KÖön 51 Ps >8—1 9 KÖön DDer ext ıst iın herodijanıscher
Formalschrı verfaßt und ann ın dıe erste des Jh.s n.Chr. datıert werden.

ULRICH FULLER SANDERSON SKEHAN TOV, umran (Cave
The rophets (DJD 15), Oxford 997

Der and umfaßt dıie 4Q-Handschrıiften Jesa] d, Jeremiua, zechıe und Z.U Dodekapropheton.
egen der Fülle des Materıals ist eın uflıstung einzelner Varıantenlesarten diıeser Stelle N1IC
möglıch.
Folgende Handschriften sınd schon veröffentlıcht worden: 4QJes“ ın T1IC! Skehan,
An Edıtion of 4Qlsa®, Includıng the Former 4QIsa' RQu 17,1996,23—36 ZAH 10.1, 233);
4QJer“, 4QJer® und 4QJer“ ın JTov, e Prelıminary Edıtıon (Textus 1994, 1—41)

ZAH 8  9 3351); ıdem, The eremıuah Scrolls TOmM umran RQu 14, 1989, 189—206); iıdem,
Three Fragments Ööf eremıah TOmM umran Cave RQu 13 1992, 431—541) ZAH Tl W3:
ıdem, 4QJer“ (4Q72) on Pısano Tradıtion of the Jext, Festschr. Barthelemy
|OBO 109], Frıbourg/Göttingen 1991, 249—-276) ZAH E 13; 4QEzek“* und 4QEzek’ in: Lust,
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Ezekıel ManuscrIipts in umran Prelımıinary Edıtion of 4Q Ez and (J. Lust Ed.] Ezekiel and Hıs
Book Textual and Lıterary Crniticısm and theır Interrelation [Bı 741, Leuwen 1986 90—1 00)

KEHAN ULRICH, Isaıah, 1143
en dem Deuteronomıium ist Jesaja das besten bezeugte bıblısche uch iın umran Alleın In

wurden 18 Handschrıiften gefunden (4QJes“* "= 4Q55—4Q69b). 4QJes“* wırd paläographısch
ın das Vıertel des Jh.s v.C datıiert und elegt dıe Verse Jes 1,1—3; 2,7—-10; 4,5{.; Ql 6,
8; 1,11—15; 12,4—; e  $ 9  , 20,1—6; l  y 22,13—25; 33,16—1 77
4QJes® wiırd paläographisch ın das Vıertel des Jh.sVdatıert und belegt dıe Verse Jes L1
2,3—-16 3,14—22; 5,15—28; 9,10f.; 11,7—9; 122 „3—18; ‚ö—14; 19,1—25; 20,1—4; 21,1 D
9- 24,2.4; 26,1—5.7—19; 59 36,1f.; 7,29—32; 39,1—8; y  N  > 41,8—1 1; 42,22—

7.9—12; 43,12-15; 44 ,19—28; 45,20—25; 46,1—3; 48,6—8; 49,21—23; ’  9 SA 7  9
61,1—3; ‚5—11; O3.1:; 66,24 4QJes“ wırd paläographısch in dıe Miıtte des Jh.s n{ datıert
und elegt dıe Verse Jes 9,3—12; 0,23—33; 11,2—-11.14—-16; L2.2: 14,1—5.13?; 23,8—
18; 14,1—15.19—23; 25,11.8—12; 26,1—9; ‚28‚37 45,1—4.6—8;
>8"_1 g 48,10—15.17-—-19; 49,22; 2,10—-15; 53,1—3.6—8; 54,3—5.7—17; 55,1—7; 66,20—-24
4QJes“ wiırd paläographısch In dıe Mıtte des Jh.sv datiıert und belegt dıe Verse Jes 45,20;
46,10—13; 47,1—6.8f.; 48,885—22; 52,4-7; ‚ö—12; 54,1-1 E: ‚9—2 s 8,1—3.5—7 4QJes?
wırd paläographısch iın dıe Hälfte des Jh.sv datıert und belegt die Verse Jes u l,

1—3; S1362 6,3—8 10—13; /7,16-1 3—25; 8,1.4-1 1; 20,4—6; 24,1—3; ’  Ka  9
28,6—9.16—18°?.22.24°?; 29,8? 4QJes? wırd paläographisch in das des Jh.s U
datıert und belegt dıe Verse Jes 42,24—25; 4 9 6—24 4QJes" wird paläographısch In dıe
des Jh.sv datıiert und belegt dıe Verse Jes 42,4-1 4QJes* wird paläographısch ın dıe
des Jh.s v.C datıert und belegt die Verse Jes 56.71.: 57,5—8 4QJes? wırd paläographisch iın das

Viertel des Jh.s En datıert und belegt dıe Verse Jes L4 4QJes” wırd paläographiısch In
dıe Miıtte des Jh.s vn datiert und belegt die Verse Jes 28,26—29,9 4QJes' wırd paläographısch
In dıe des Jh.s v.C datiıert und elegt die Verse Jes 7,14f. „11—-14 4QJes ”” wırd
paläographısch In dıe des Jh.s v datıiert und elegt dıe Verse Jes 60,20—61,1.3—

4QJes” wırd paläographisch in dıe Hälfte des Jh.s v.C datiert und belegt die Verse Jes
4QJes” wırd paläographisch ıIn dıe des Jh.s v.Chr. datiıert und belegt dıe Verse

Jes 4,28—15,2 pap4QJes” aus der des JIh.s v.Chr. belegt dıe Verse Jes 4QJes?
In frühherodijanıscher Schrift belegt die Verse Jes 4QJes” ın hasmonäiıischer Schrift belegt
den Vers Jes 3023

TOV, Jeremaıla, 145207
Von 4QJer“? ist LU Frag erhalten, welches ursprünglıch 4QJer® zugeordnet wurde. Es enthält die
Verse Jer ‚210 und ist In dıie des Jh.s Chr. datiıeren. Ebenso ist Von 4QJer“ UT

Frag erhalten, welches ursprünglıch 4QJer? zugeordnet wurde Es nthält dıe Verse Jer 50,4—6
SANDERSON, Ezekıel, 209—220

Von 4QEzek“ ist 1IUT Frag erhalten, welches dıe Verse Ez 24 ,2—3 nthält und mıt einer hasmonä-
iıschen Schrift AQus dem en der mıiıttleren Chr. eschrieben ist

FULLER, The Twelve, 2T 1
Das Dodekapropheton ist in Handschrıiıften aus bezeugt179Diese wurden Vomn Ful-
ler schon VOT Jahren in seiner Dissertation veröffentlicht Fuller, The Mınor Prophets Manuscrıipts
TOom Qumrän, Cave [Ph.D dıssertatiıon, Harvard Universıity, 1988 (Universıity Miıcrofilms)]),
jedoch für den vorlıegenden DJD-Band allesam! och einmal erheblıch naC  earbeıte 4QAII“ wiırd
paläographısch ın dıe Miıtte des Jh.s v datiert und gehö dem eX' „non-alıgned"
Thalten sınd dıe Verse Sach 14,8; Mal 2,15—3,24:; Jon ‚1—-5.7—  —2,1 3 Auffal-
end ist dıe Anordnung der RBücher: [)as Buch Jona STan! ıIn dieser Handschrıiuft ohl 1mM letzten
rıttel des Dodekaprophetons, wahrscheınlıic ach aleachı 4QXI® wırd paläographısch ın dıe
frühhasmonäiıische Zeıt (150—125 v.Chr.) datiert Thalten Sınd 11UT dıe Verse Zef P ‚13—15;
519 und Hag FE 2,2 AQAII“ wırd paläographısch auf 75 v Chr. datıert und belegt dıe
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Verse Hoss3,2 4,1—5,1; 13,3—10.15—14,6; Joel 17  ,  ü 4,6—21:; Am9
6,13—7,16; Zef 2’ 5—3,2; Mal 3,6: Von 4QXI“ sınd 11UT wWwe1l miıteinander verbundene Fragmente
erhalten, die iın einem sehr eigenwillıgen Cchrıfttypus beschrieben sınd. „The scr1p 15 perhaps the
most dıfficult date of all the scr1pts of 1DI1Ca. manuscrıpts found umran It 15 vulgar
SemM1CUTSIVE that cSshows archaıc eatures and un1ıque OrMS There aAIic SOINC ınks Nabataean

oug archaıc early 'Oorms dIC preserved, yOUNSCI letter 'Orms suggest datıng toward
the end of the first half of the hirst TUury BCOCE (25397 Belegt sınd dıe Verse Hos 1,6—2,5
Von A4QAII“ sınd 25 kleine Frag. erhalten, wobe!l nıcht mehr iıdentifizıierbar sınd Paläographisch
sınd sıie in späthasmonäi1sche eıt en v.Chr.) datıeren. Belegt sınd dıe Verse Hag r8_2)
Sach ‚4-6.91f.13{f.; 3,2—-10; 4,1—4; 5,8—1 1‚ 6,1—5;9a4QXII7 ırd auf
v datıert und elegt dıe Verse Jon 1,6—8.10—-16 und Mı S_I 4QAXII? weılst äußerst starke

Textbeschädigung auf. Paläographisch wırd dıe Handschrift In das letzte des Jh.s V
datiert. Erhalten sınd dıe Verse Hos ‚1—-5.14—-19.22-25; 3:1_ 9 ,  yEl, 7,1.13—16;
61 9,1—4.9—17; A  9 13,1.6—8?.11—13; 14,9.; Joel 2,2-13 4,
9.11—  —20; Am 1,3—15; 2,1.7—9.15f1.; SA 4,4—9; 5,11.9—-18; 6,1—4.6—14; ‚1.7-12.14—17;
8,1—5.11—14; 91 6148 Obd 1—  P Jon 151_ 9 2,3-1 1) 3,1—3; 4,5-11; Mı „‚/.12-15; 2.31.;
31 4A1 S68.; Nah 1’7_ 9 2,9—1 1, ‚1—3 Hab 2,47? Zef 3’3_ 9 Sach 10,1 ILLE
L Z:e Der Übergang VOon Amos Obadja entspricht N nıcht

111 Hever
COTTON YARDENI, Aramaıic, Hebrew and Greek Documentary lext TOmM Hever and

other 1ftes (The Seıyal Collection I1) (DJD ZTX (Oxford 997
Die exte der Se1iyal Collection wurden nıcht be1 kontrolherten Ausgrabungen gefunden, sondern
952/53 Beduinen abgekauft, weilche als Fundort „Wadı Se1yal“ (Nahal Se’elim, nördlıch
Von Masada) angaben Dıe TKunden sınd In prachen verfaßt Hebräisch, Aramäısch, Nabatäisch
und Griechisch. Schon veröffentlicht worden sınd die griechıschen Urkunden XHev/Se 60—66.69 (S.
VOT allem otton, The Archıve of Salome OmaI1se Daughter of Lev1ı: Another Archıve TOM
the ’Cave of Letters’ [ZPE 105, 1995, 1/1—208; ZAH 9.1, dıe Kaufverträge AHev/Se
papDeed of Sale and heb 1n Broshı Qımron, House Sale eed TOM Kefar Baru
irom the Time of Bar (IEJ 3 $ 1986, 201—-14) und XHev/Se 8a papDeed of Sale In
Miılık. Un Ontrat Juıf de l’an 134 apres Jesus-Christ 61, 1954, 182-—90); außerdem AHev/Se
In Broshı Qimron, Hebrew FÜ ote TOM the Second Year of the Bar Kokhba Revolt
(JJIS 45, 1994, 268—94) und XÄHev/Se papDeed of Sale 1n Miılık, euxX documents inediıts
du desert du Juda ıblıca 38, 1957, 245—68). Hınzuweılsen ist uch auf Beyer, Dıie aramäıschen
exftfe VO oten Meer (Göttingen 1984, 320—-323); ıdem, Dıe aramäıschen exte VO oten Meer:
Ergänzungsband (Göttingen 1994, 188—195.222), acht der 1mM vorlıegenden Band veröffentlichten
Urkunden in Transkrıption und deutscher Übersetzung en Siınd. In neuhebräischer Sprache
sınd dıe aramäıschen und hebräischen OKumente 995 veröffentlicht worden: Yardenı, y  a
Se’elim Documents (Judean ese‘) Studies), Jerusalem 1995; ZAH HE 234{f, sıiehe dort
sprachlıchen Eıgenarten eiıner „change VT per10d”“
1le Urkunden, Dokumente und Briefe des vorlıegenden Bandes werden mıiıt Photographie, Iran-
skrıption, englıscher Übersetzung und Kommentar geboten Vıele Vomn ihnen sSınd stark beschädıigt.
Be1l den och ıdentifizıierbaren Jlexten handelt sıch Kaufverträge, dıe Verzıichtserklärung
einer TrTau auf nsprüche gegenüber ihrem geschıedenen Ehemann, ıne Ketubba (?) Quıittungen,
einen Schuldschein und einen rief Shim’on bar Kosıba.
Vorangestellt ist eıne allgemeıne Eınleıitung, welche das Vorkommen Von Eıgennamen ZUSaIMl-
menfaßt: „A ota of about seventy people, them S1X$aAaDDCAaI by amne (whether intact
damaged) in all the iragments of documents in the Jewısh scr1ipt presented in thıs volume, includıng the
sıgnatures in the Jewısh scr1p! ofthe Greek documents the ATC 0Ose
Hasmoneans: El’azär, Yehudah, Yehonathan, Yehosefand Shim on (thıs aillec ist the most common).
The dananyah, Yehohanan, Yeshu’a, LevIı (only the ather’s name), and perhaps
Menahem and Hon1 aDDCaI INOTEC than NC The women’g which dIC legıble ATIe Shlamsıon,
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Dokumentatıon exte

Shalam and Ara Apparently only S1IX place ave survıved 1512 3 9 A 22 (Ke-
far Brw, Bryw), mD/nnn (hhrm/st), al ‚D7W17 (Jerusalem, Hebron[? ]). ı1 1A35 (Eın Gedi)
and ul\/1pn 'qym d In einem ang Seiyal Collection werden 19 OKumente mıiıt
Q-Nummer (40542—-5465,—4Q356-—-361) veröffentlicht ach Meınung der Edıtorin ist
ıhre tatsächlıche Herkunft ber nklar: So handele sıch beı eiınen eıl des oku-
ments XHev/Se 3 9 außerdem bestehe ıne Namensverbindung zwıschen Z 7D in
und D A ın XHev/Se Letzterer se1 vielleicht eın Sohn VvVon Ersterem. Vor allem ber
ergaben sıch für und ın den Jüngst vVOoTgCNOMMENCH (U14 Untersuchungen aten des
späten JIh.s n.C eın Zeıtraum, ın welchem dıe Qumran-Siedlung längst zerstoört WAar (— vgl
uch ZAH 223—225S5; ZAH

smı

PORTEN E The Elephantıine apyrı in Englısh. hree Miıllennia of Cross-Cultural Continuity
and Change, Leıden New ork Ööln 996

Der and biıetet mıt knappen KOommentaren versehene englısche Übersetzungen aller Textfunde
Von Elephantıine.
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